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B.A. PART-1 ENGLISH
SEMESTER-II (COMMUNICATION SKILLS)

LESSON NO. 2.1

Translation from M.I.L. into English

Dear Student,

By translation we mean to render the sentences of one language into
another. The effort obviously requires a thorough knowledge of the two concerned
languages.

To become a good translator, you have to acquire an intimate knowledge
of both these languages. You have to master vocabulary, grammar, idioms and
prevailing practices of usage in both the languages so as to grasp the meaning of
the given passage and then convey it with an equal force in the other language.
A good translation makes as smooth a reading as the original. The total impression
remains the same in both the cases. Thus you have to be very careful while
translating a given passage from one language into another. Translation, we may
say, is an art. As in other arts, here also success depends on hard work and
constant practice. The following suggestions will help you in cultivating art of
translation:

1. Read the passage carefully and form a general impression of the ideas
contained in the passage. Words have more than one meaning and you
have to find out their meanings in the proper context.

2. You need not follow the order of words and phrases as in the original. Get
the sense of the sentence and express it in simple English. Avoid word for
word translation and long sentences.

3. But make sure you know the sense of idioms used in the given paragraph.
Avoid literal translation of these. Use the corresponding English word.

4. Avoid difficult words. Use only simple words which you understand well.

5. Where the sentence is long, break it up into short sentences and then

translate. You will be able to manage a long sentence in your mother
tongue but may find it rather difficult in a foreign language.

0. Be careful about the sequence of tenses. Keep the form of narration of the
original. If the direct form is used, see that the necessary rules are observed.
7. Do not use many words where a single word will do. Foreign terms and

unfamiliar words should be avoided.
8. After translating the passage, read it over again and see that it is a
continuous piece.

9. The collective impression of the translated piece should be the same as
1
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that of the original passage in Punjabi.

10. In short, your aim should be to use proper words, good idioms and correct
grammar.

Indian students find great difficulty in understanding the correct use of
tenses in English. Most of their mistakes in translation are due to the wrong use
of the English tenses. Some notes on tenses are, therefore, given below to serve
as an aid to your theory of what you have learnt in the previous year.

SOME NOTES ON TENSES

I. THE PRESENT TENSE

(i) Present Indefinite or Simple Present :

The present indefinite tense is recognised in Punjabi by € dJ, & J, 2
I51 It may be called the everyday tense, as it tells us something that happens
regularly.
e.g.: (i) The sun sets in the west.

(ii) She does not tell a lie.

(iii) Do we like sweets?

You should bear in mind the following rules :

In affirmative sentence (I @9d) either the first form of the verb is used or
's' or 'es' is added to the first form.

(a) If the subject is First Person (I, We). Second Person (You), or Third
Person Plural (They, boys), the first form of the verb is used, e.g.:

1. I keep my promise.

2.  You speak the truth.

3. The boys play hockey.

(b) If the subject is Third Person Singlur (He, She, It, Ram,Train) add 's'/
‘es' to the first form of the verb, e.g.:

1. He keeps his promise.

2.  She brushes her teeth daily.

3. Ram goes to the temple.

4. It rains heavily.

For Negative (&' @9d) and Interrogative (A& @79d) sentences, following
rules are observed :

(a) Helping verb 'do' or 'does’' is used.

(b) If subject is First Person, Second Person or Third Person Plural use
'do', e.g.:

1. I do not tell a lie.

2. Do you pray daily?

3. The boys do not obey their elders.
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(c) (I) If the subject is Third Person singular (he, she, it, Mohan,
Mother etc.) helping verb 'does' is used e.g.:

1. It does not rain.

2. Does he not know how to swim?

Notes :- 1. 'Do' and 'does' always take the first form of the
verb.
2. In interrogative sentences, helping verbs 'do'

and 'does' come before the subject.
(ii) Present Continuous Tense :

The Present Continuous tense is the 'Now' tense. It indicates something
happening just at a moment; that is, a temporary occurrence. We recognise it in
Punjabi by fagr 3, 9dt 3, 99 I8, and in English we use 'ing' with the first form
of the verb, along with a helping verb 'is' 'am' 'are', according to the subject of the
sentence, e.g.:

1. The kite is flying in the sky.

2. They are not helping the poor.

3. Am/ failing in my duty?

Present Continuous is sometimes used for future events also, e.g.: He is
going to England next year. It means that this journey has already been arranged
and this arrangement stands at the present moment.

(iiij Present Perfect Tense :

The present perfect tense refers to an action or a state set wholly or partly
in the past. But the important thing is that this action or state is completed in
the present time or its effects continue in the present. We recognise it in Punjabi
by dfewr 3, gdtmt g5, da I

It means the action has been completed. Helping verbs 'has' and 'have' are
used. After 'has' or 'have' the third form of the verb (past participle) is used, e.g.:

1. Our team has won the match.

2.  Have you beaten your brother?

3.  She has not taken the test.

(iv) Present Perfect Continuous Tense :

It indicates an action beginning indefinitely in the past but still
continuing at the present moment. We recognise it in Punjabi by fagr #t, adt i,
3J HS, alongwith an indication of the time when the action began.

Important : Please do not confuse it with the Present Continuous. The
difference is that in Present Continuous Tense an action is simply going on,
whereas in the Perfect Continuous tense time factor is also indicated, e.g.:

1. d¥97 J fagr I (Present Continuous)

2.y feq We 3 9 fagr I (Present Perfect
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Continuous)
These are to be translated as follows :
1. The child is crying.
2.  The child has been crying for an hour.
Please observe the following rules in the case of Present Perfect Continuous
Tense :
(if Use helping verb 'has been' or 'have been'.
(ii) Add 'ing' to the first form of the verb, (that is Present Participle form of

the verb).
(iii) Use 'since' or 'for' before the time.
Note :- (a) since is used to denote the point of time, e.g.: 3 p.m. 4 O

clock, Monday, March, 1908, morning, evening etc., e.g.: It has been raining
since 3 p.m.
(b) for is used to denote a period of time e.g.: ten minutes, an
hour, three days, two minutes, five years, etc.
I have been studying in this college for four years.

II. THE PAST TENSE
(i) Past Indefinite or Simple Past :

The Past Indefinite tense indicates an action which happened in the past,
and is recognised in Punjabi by »m, #, 3, 3 etc., e.g.: 87 HIS I U3 whenl GH &
w3t g &3t

The following rules are observed in this tense :

(i) In affirmative sentence, second form of the verb is used :

1. He went to school yesterday.

2. They took their meals.

3. Anita promised to help me.

(ii) In negative and interrogative sentences, helping verb 'did' is used
with the first form of the verb, e.g.:

1. He did not help me.

2. Did they not go to see the picture yesterday ?

(i) Past Continuous Tense :

The Past Continuous tense indicates an action which went on happening in
the past and is recognised in Punjabi by faar ®, 39 ws, adt

You should bear in mind the following rules:

(ij Helping verbs 'was' and 'were' are used in these tenses: 'was' is used
with a singular subject and 'were' with plural subject.

(ii) Use 'ing' with the first form of the verb after 'was' or 'were' as explained
below. Please study the following examples:

1. He was suffering from fever.

2. They were taking their meals.
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3. Were they doing their job sincerely?

4.  Sita was not singing a song.

When the time of past action is defined in relation to another action, the
one that is kind of background to the other, is put in the Past Continuous tense
e.g.: "When he came, they were having dinner."

You may find it surprising that the Past Continuous tense can refer to the
future also in the sentence: "We were having guests tonight but they are rather
late." "were having" indicates a past intention or expectation now unlikely to be
fulfilled.

(iiij Past Perfect Tense :
The Past Perfect tense indicates the completion of work in the past and is

recognised in Punjabi by gfamr #H, gt A, ga A, fomr A, et A, € Asl
The following rules are observed in this tense:

(i) Helping verb 'had' is used with the third form (past participle)

of the verb.

1. He had already gone to Shimla.

2. They had not finished their work yet.

(ii) When we speak of two past events one happening before the other,
the sentence becomes complex. The event which happened first and
before the other is put in the Past Perfect tense and the other in the
Past Indefinite tense. The sentence: "The patient had died before the
doctor came" carries two past events-the event, "The patient had died"
happened first, so it has been put in the Past Perfect tense. In the
Punjabi sentences there may not be any clear cut distinction but you
should read the sentence carefully and see which event happened
before the other.

(iv) Past Perfect Continuous Tense :

The Past Perfect Continuous tense is used to indicate an action that had
been going on in the past for some time and is recognised in Punjabi by fagar #i,
3dt ", 90 W&l But you should not confuse it with Past Continuous because it
always carries the time factor. Please study the following examples carefully :

1. 97 3 fagr Hi (Past Continuous)

2. "dgT € W 3 I fagr H (Past Perfect Continuous)

They are to be translated as:

1. The child was crying.

2.  The child had been crying for two hours.

Please note that in the Past Perfect Continuous tense helping verb 'had

been' is used and 'ing' is added to the first form of the verb e.g.:

1. It had been raining since morning.

2. Had they not been working hard for last two months?
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III. THE FUTURE TENSE
(i) Future Indefinite or Simple Future :

It denotes simple futurity of an action or state. In Punjabi, we recognise it
by 3, di, dff, Helping verb 'will' or 'shall' followed by the first form of the verb is
used in Simple Future tense:

1. I shall win the scholarship.

2.  Will you keep your word?

3. They will not help me.

Generally 'shall' is used with the First Person (I, We) and 'will' with the
Second and Third Persons. But if the sentence denotes desire, determination,
order, threat, will or promise, 'shall' is used with the Second and Third Person
and 'will' comes with the First Person.

If there is a complex sentence in Future Indefinite, e.g.:

7 AT Has3 addr 3 Ae® J A<dll

then Future Indefinite is used in the Principal Clause and Present

Indefinite is used in the Subordinate Clause, e.g.:

If you work hard (Present Indefinite) you will get through (Future
Indefinite).

This is the sequence of Present Indefinite and Future Indefinite tense.
(i) Future Continuous Tense :

It is used to express an action that will continue at a certain time in future.
We recognise it in Punjabi by fagr d<ar, odt J<aft, I d=dn

Helping verb 'will be' and 'shall be' are used followed by the present
participle ('ing') added to the first form of the verb:

1. I shall be writing my lesson.

2. Will Chand be waiting for us?

3. He will not be doing this work.

(iiij Future Perfect Tense :

It tells us that a certain action will be completed by a certain time in
Future. We recognise it in Punjabi by gfamt J2am, gdt d<aft, gd Jedil We use
helping verbs 'will have' and 'shall have' followed by the past participle (i.e., the
third form of the verb): e.g.: I shall have written the letter before you came.

When two actions take place in future, one after the other we use Future
Perfect tense for the first action and Present Indefinite for the second e.g.:

1. I shall have reached Patiala before it rains.

2. The postman will have left before I reach the post office.

(iv) Future Perfect Continuous Tense :

It expresses an action that will have been going on or before some point of

time in future.
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In Punjabi Future Perfect Continuous tense is recognised by the following
structure: Verb + fanit + time factor + 9 famir, are gdit, ga 29, dedr|
e.g: 1 Terf3os feg doz 3 ufost @7 & W Jafent’ 99 HAS J I2/8a Jd1|

2. 1999 33 fen we3d feg dH Jdfeni HE & A& J ¥d Jadl|

These sentences will be translated as follows :

1. He will have been working for four months before he takes the
examination.

2. By 1999, I shall have been working in that office for six years.
Tense Patterns :

1. When the main verb is in past tense, the subordinate verb is also put
in the past tense, e.g.: He knew the road was under water. Avoid the following
common mistakes in the sentences like this : ¥ 39ed & ufenr g= §g ot JJar The
correct translation would be : I asked the doctor what he would do next.
Caution :

In the above sentence do not add the word 'that' as a conjunction after the
word 'doctor'. The other common mistake is using the word-order which belongs
to the direct questions, i.e. What would he do? In direct question the word order
is changed as What he would do, and there is never any question mark.
Conditional Sentences :

Words like ‘4" translated as 'if ' denote conditions # 393t W J9 Iret 3t AS
g3t fogmr IS4l It can be translated as : If the Indian team lost we would be greatly
disappointed.

'Lost' implies doubt, it means the chances of losing are not much. The
same sentence may be translated as 'If the Indian team loses, we will be greatly
disappointed.’ This translation in English would imply that the chances of the
Indian team losing the match are more than ever.

Another type of conditional sentence is:

I would have become a doctor, if I had been good at studies.

Here I am thinking entirely of the past and of something which did not
happen. Here we use 'would have' and 'had'.

Remember, 'If clause' is never used in the future. You cannot say : 'If the
Indian team will lose' or 'If I would become a doctor'.

Gerunds :

In translation a sentence like W 3Ia37 fgg dH ddaT uHE &dt ddeTl We
normally say, "I do not like your doing this work." This is the standard grammatical
form. But in speech we may say, 'I do not like you doing this work.' We use the
ordinary pronoun 'you' instead of the possessive 'your'.

Direct Speech :
The words spoken by someone are put in inverted commas. Remember the
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following things if you are translating a paragraph of this type. Put a comma after
He said, There is no 'that' after 'said’' in the Direct Speech. 'He said that', introduces
Indirect Speech, never Direct Speech. The first word of the Direct Speech begins
with a capital letter. This is because the speech is always regarded as a separate
sentence. The quotation marks open and close at the beginining and the end of
the actual words spoken. Howsoever long the speech may be, there is only one
set of commas. But if there is a speech within speech single inverted commas
may be used for the 'inner' speech. Do not change the tense of the original speech.
Model Examples

Study the following model examples carefully as illustrations of the rules
regarding translation :
Example 1

Our past is glorious. The credit for this goes to many soldiers, scholars,
artists and literary geniuses. But the glory of the past should not blind us. It is
said that those who are lost in the glories of the past do not have a future. We,
living in the present age, can do much for the future and can make the present
great by taking a cue from the past so that the coming generations can also claim
that they too have a glorious past.

A3 313 Ha's JI fer »E3 § Hos gae ¥ fRodr gg3 uftm feeesi, agagt w3
Afa3dat € g J1 yd »Ei3 & Haes™ fa3 7 wigr o ger €21 fagr #ter J fa ° »=Z3 &t uret
feg 39 fde gs g v IRy adt Jduri »Ht 7 »iF gaht feg Ifde of »=13 § 2ue I8 sfey
Bt 993 9¥ 9d HAY df 3 TIIHG & §IT AHAY I 3T fag MiBT Tr@t Uight & afg mae fa »i3i3
HTS T
Example 2

Some people waste others' time by indulging in idle gossip. Once they get
an opportunity to start talking, then God only may help. Who can spare time
these days to listen to others' problems? Every human being, for some reason or
the other, is physically or mentally sick. Everybody is unhappy over one thing or
the other. It is, therefore, not gentlemanly to go on narrating your own sorrows to
those who are unresponsive. Gentlemen do not waste the time of others
unnecessarily.

et fenadt 83 If®T qd9d et T YT 99 J9€ Ial 83T § 9% Hd 996 © AT
firs w2 31 feg G OB d9 O TR Wi faN 98 T3 WM S Thit © Y Hes wv 99 fenadt
far &1 faf 996 Adlgd AT WiafHa 39 3 Jaft J1 g9 It fan & fan dfg 3 gt 3, W far &
PWIUET T HETEN AT »dlt I2 dEl JardT 99 A &7 ARUST &dfl HQ UdH fIR €T HHT €783 GHE
&t Jad|
Example 3

So the wise men of all nations have assembled together to deliberate if

they can find a way of doing away with war altogether. The first imperative for



B.A. Part-I (Semester-II) 9 English (Communication Skills)

this is co-operation among all nations. Co-operation is a big word but it simply
means working together. If nations can learn to work together as friends they
will soon find a way to settle their disputes amicably, instead of being jealous
and suspicious of one another, and being proud of their rights, they must learn
to be friendly and reasonable and should be eager to help each other.

fen Bet A9 gHedT € guiis WY fea fegg 9ds Bt fedd I8 Js, fa 89 wu 3 feded
geddr UBE ¥ JEt I% dw HaY I&| fen BEt HZ I wgdt dim I Ard Iut few Afadar mfguar
fea &3 Hagw J, ud few € »H »igg J W8 I oI JIaTI W IHed TH3IT @far HE 3 IH Iaar
iy 7, 3t 7<t It 87 M 3913 393 5 fouer B=dt1 fed Tn &% glour »3 Ha € 3=
FUE M3 »uE wifrarg Y3t wis ©F 8 @ § fea gd o® 39 9@ o8 dfge w3 39 €91 5%
fegg q9s Hedl fHftmr yuz gdat grdtet 3 »3 ugAug HaTesT @H3 3I3ud dfge grdter J
Example 4

The Government of India is not based on any religious concept. It is a
secular state where everyone is free to worship his God in the manner he wants.
The Government of India wishes neither to declare a particular religion as a
state religion nor to destroy any other. Built on this foundation, India after a
century, will create such an impact that nobody will have time to think that one
of their neighbouring countries advocates one particular religion while another
advocates a different religion. People will consider interference with the religion
of others a moral degradation.

9793 AId9 fan uafia forg €3 adt get, feg fea Ag®a Hee I, fag g9 @ § yds
yg J, faH 337 87 973 mue feme @1 & It 9793 Hadd fan UgH & I UIH gaTET gidel
3 3 o o fai gHd & Wb e ager St 91wt dta €3 Gfan I3 fea met fug wuE
»HJ fedrear 7e Ba § feg Hoe T AHT dt &dt J=9, 3 A3 €8¢ amiet w feg uan I, gHaT
8w & voer J1 B g udiHa fegrd’ feg vy T § feywdt fogee msedr|
Example 5

Picturesquely situated around a beautiful lake at an altitude of 6300 feet
from the sea level, Nanital is a famous hill resort of India. It is a centre of attraction
for thousands of devout lovers of nature. This limpid beauty of the rippling waters
of the lake presents a fascinating view. It appears as if the golden rays of the sun
are engaged in playing hide and seek at the lake. The reflections of the dancing
flowers in water present a pageant of beauty.

AHEd 3 6300 g € GOEl €3 gHeld W3 HEId Sfanf 78 Jud I8 € €3 HfE3,
3313® I93 w fed HHgd yIEt mEs J1 feg ded3s § WY fe® Amd 996 @8 gurat fenmas
BEt ffg € ded JI 18 € {989 Hoe uet € Ae Hedy fed »if3 fegan samar 31 fém Y=z
Jur J, e gad &t Ao Jafhnt fagst fed ae-Hiet 43 gdhf d= uet feg sHe €& € »aw
Hed3™ © 3¢t UF dde J&|
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LESSON NO. 2.2

More About Translation from M.I.L. into English

The tenses have, however, been explained in the previous lesson in their 'pure’
form. As a matter of fact, tenses, in addition to the 'pure form, have also a 'coloured'
one or epecially when they are influenced by desires, intentions, promise, threats,
etc. Human beings are, by nature, often subjected to such influences. They convey
these sentiments. Therefore, you have to use the tenses not only in the 'pure' form
but also in their coloured forms.
I. Coloured Present :

(i) 'Do' and 'does' are used in affirmative sentences for imparting emphasis
and definiteness to the tone. 'Does' is used when the subject in the sentence
is either singular pronoun in third person (he or she) or a noun in the
singular form. 'Do' is used when the subject is I, we, they, you or a noun
in the plural form.

For example :

S €8 wgg #Aer Ji He does go there.
3Ht wgg fhage e i You do smoke.
(ii) For expressing compulsion 'have' and 'has' are made use of as under :
HE AY3 IH JdaT Uer J I have to work hard.
15051 ?;g I @357 Oer T He has to run daily.

(iii) Causative verbs 'make' and 'get' are used when the intention is to express
the mode through which the action takes place. 'Get' is used in the neutral
sense and 'make' in the qualitative sense, i.e. when it is accompanied by
request, order etc. In this context, it is necessary for you to grasp how 'get'
and 'make' have been used in the following sentenses:

T AoHZ3 d8 ynAzdl feueter J1 He gets books written by Surjit.

niftmmug fefanrmagt § I faa@er J1 The teacher makes the student sit
on the ground.
faqur agd GRS feg AE™® AHST Please make him understand this

= question.
II. Coloured Past :

(i) 'Did' is used in affirmative sentences when emphatic and definite
statements are to be made, for example :
ST @8 wgd fomm He did go there.

However, when the emotional tone is different, 'did' may be used in the
10
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following manner :
W wEe & gfemm fam™ YT [ did go, but repented very much.

Ug3Ten™ gg3|
(ii) 'Had' is used alongwith the verb when the subject has to work under
compulsion.
gH & &gt A fimrm Ram had to go to Delhi.
When the sentence becomes interrogative, the form changes :
ot @H & fost A= i 9 Did he have to go to Delhi?
(iii) 'Got' and 'make' are used in the causative manner in the past tense :
G & IH I dH JIeTenT He got the work done from Ram.
Grse & fefewrgdt & 89 3 The teacher made the student stand on
y3T JI3T the bench.

III. Coloured Future :

(i) To denote futurity 'shall' is used with I and we, 'will' is used with you, they,
he, she, and nouns in the singular and plural form. However, 'will' takes
the place of 'shall' when the first person is to show determination,
willingness, promise or threat. For example :

AT fagr wdd Hfent w2ar| I will be obeyed.

A 3Ig3T Wgd Haesr Faar| I will help you.

7 3t otg 3g7 &It ¥&dT 371 will punish you if you don't behave
H 3T& HAT LT yourself.

Similarly 'shall' takes the place of 'will' when the second person or the
third person is to denote obligation, promise, threat, refusal, command
and prohibition.

307 HizT a7® fen™d I9EE  You shall have to marry Sita.

IEEI
IJ¢ I wEH Jt »O@ J€3 You shall get the money next week.
H® #<ar|
3AT &8 JSw =dt wIdr| You shall not pass from here.
gj{_} wel 9dt FI&T mefIT  Thou shall not steel.
I

(i) When something shows intention and probability of happening in the
future it is denoted by the use of 'going to' with the infinitive rather than
by 'will' and 'shall'.
8a’ = Hgg few femg I fao They are going to be married in March.

JI

(ii) When something is going to happen in the near future, it is denoted by
the Present Continuous rather than by 'will' and 'shall'.
g Jd® udyg war| He is arriving tommorow.
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IV.

(iv) When the future indicates what usually happens everyday, it is denoted
by Future Continuous rather than simply by 'will' and 'shall'.

ot (3w =) 3t GWE dm F oy you be seeing him tommorrow?
Haar 2

(v) When somethingis settled as part of programme or agreement, it is denoted
by the Simple Present rather than by 'will' and 'shall'.
8r Tt gdf d®% wTdI  His vacation starts tommorrow.
JEait

(vi) 'Will' and 'shall’ are replaced by 'want’, 'intend’, 'choose’, and 'mean’ if the
meaning is to be expressed more strongly with resolve and volition.
" Baat & MA@ Je3 Hdd I intend to see them next week.
Hsar |
w feg g9 I I mean to do it.

(viil) When the incident is going to happen by the specified future, it is shown
by the use of Future Perfect reather than by the use of simple 'will' and

'shall’.
WITE HI39d 39 A3 fewrg g8 By next September, we shall have been
3 s J TEdri married for seven years.

Use of 'would' and 'should' :

(i) In addition to being the past of 'will' and 'shall’, "would" has specific

contexts for its use. It is used to denote imaginative willingness,
conditional willingness, habitual occurrence, wishfulness and probable
expectation.

W ggT Jdfewr gf, &t 3T owmy I am busy or I would have gone myself.
dt gmT Hier

" »Af fai gHed & FHFET I If we would understand a nation, we
3t wé 8n € g wgd et ust learn its language.

grdtet I

Gg 67 3 ?Fg Jet afdet #h She would hang on him.
" gdger o fg 89 "<t aaeri I wish he would hurry up.
g3 Ba fgg It afde I=| That is what most people would say.

(ii) 'Should' is used to denote what ought to happen, what is desirable to
happen, what is uncertain, what is surprising and what is fearful to
encounter.
397¢ OF & Hofesr adat gdtet  You should help him.

JI

n & mgmf 3T fa A #x<l 39 She suggested that we should
gz gdter JI start early.
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EF AF v w@E, 72 W €7 & fimrg  How terrible it would be if a time

adt I9 AIar, 398 It Jeditl should come when I could not love
her.
AT J9s fa§ It AT I? Why should you be surprised?

¥ vau3 fug Ba famm 37 f& wAm &7 1 hid behind a tree lest somebody

Je fa A It Ty B2 should see me.

Note :- 'Lest' is alwagfs followed by 'should'.
Use of 'may and might':

V.

VI.

t)

(i)

'May' is used to express possibility (rather than probability) permission
purpose and blessing.

J maer I fa Qg feufsos feg uH  He may pass the examination.

Jd "<l

dt Ag »ieg w8z &t wrfamr 39 May I Come in?

89 iz ez F9TT T 3 T 8T He works hard so that he may pass.
UH J A

HE | 3T Mg St J2) May you live long !

'Might' is the past tense of 'may' and is used as such. However, it refers to
the present and future as well; and when used in this way it denotes
suggestion, request, wish, possibility and purpose.

3g% fem W& feg Adt A®T Bt You might consult me in this

grgtet J1 matter.
3AT HIT ¥gg f€399 | You might wait for me outside.
Sg wfee d& TUR »fr w2 He might return tomorrow.
gt #t & wigdt € fE3t 3T 7 €W Gandhiji sacrificed himself so
Hlez IJ| that the country might live.

Use of 'can' and 'could' :

(1)

'Can' is used to denote power, authority, capacity, ability, permission.

" Te-feee feg @7 & IdT Haer I I can defeat him in debate.
¥ 3T I Tfawm uyg Igd AHIST I I can swim across the river.

Yrhus 39¢ asa feg dT Ader JI The Principal can expel you from

the college.

g feg AT I8 a3 wAder JI He can solve this problem.

3AT fAeHT Sus A7 Hae JI
(ii)

You can go to see the movie.

'Could’' is past tense of 'can' and is mostly used as such. Sometime,
however, it is used in the present as well. Then it denotes a polite request
that is normally expected to be acceded to

ot 3HT ¥F wadr fa 393t w3t 3 fdd =7 Could you tell me the time by your
TJ59 watch?
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VII. Use of 'ought to' and 'dare' :

(1) 'Ought to' is used to express moral obligation and strong probability.
gg fea & <fsni w7 HISEd FG&T  Every body ought to respect the
grgter J| elders.
er & A9 i3 7= gdter Ji He ought to win the match.

(ii) 'Dare' denotes moral courage and sense of challenge.

Sw feu "3 fes 39 99 dfge ©" WOH  He dared to starve for seven days.
il

IH & G & wid »@T & fg3esl  Ram dared him to come forward.
IEE{l

Here it is very necessary to note that 'dare’ is followed by 'to' only in affirmative
sentences. In negative sentence 'to' is invariably dropped.

Gr feg W9 dfger &7 ¥ex = WOH  He dare not disobey me.
&dt

In negative sentence the verb remains 'dare' even though the subject may be
third person singular, as in the example given above.
VIII. Direct and indirect forms of narration :

In the English language, there are two forms of narration, the direct form and
the indirect form. In the direct form of narration the actual words of the speaker are
reproduced while in the indirect form of narration only the meaning of speaker's
statement is conveyed.

For example :

"Ram says, "I shall go to Delhi", is a sentence in the direct form, and Ram says
that he will go to Delhi, is in the indirect form.

The change of a sentence from the direct form, especially with the reporting
verb in the past tense, changes its tense, pronouns and the form of the sentence
along with some other minor changes. For example :

The girl said to her teacher, "My mother has given me a rupee", is changed
into The girl told her teacher that her mother had given her a rupee.

In the Punjabi language, the direct and indirect forms of narration are not as
distinct as they are in English. For example, in sentence like :

Tt & wyE fuzr § Ufewr fa 3Ht €9 & fa@ »E J9

The direct and indirect forms are mixed up.

You cannot translate it into English as:

The girls asked her father that why are you late? (Indirect)
You have to put it either in the direct form :

The girl said to her father, "Why are you late" or you may translate it in the
indirect form :

The girl asked her father why he was late.
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While translating from Punjabi into English, sentences in the direct form of
narration should be rendered, preferably in the direct form and those in the indirect
form should be rendered in the indirect form. If the passage is in a conversational
style, its direct form should be retained. While doing so every effort should be made
to keep the idiomatic character of English intact. Sentences not involving
conversation may, however, be translated in the same form.

For example, a dialogue like the following:

IH : HIs, &8t I& & 3T I9

Wos ¢ mfee &% W
should be translated as :

Ram said to Mohan, "When are you going to Delhi?"

Mohan replied, "I may go tommorrow."

But the following sentence :

Srze & Hisnt & faor fa ¥ 3At mgd e &7 agdd we 3F Far TH3ah
May be translated as :

The teacher warned the boys that they would be punished if they did not
prepare the lesson.

IX. Active and Passive Voice :

Sentences in English may be written in the Active Voice or in the Passive
Voice. If the doer is the centre of interest, he is made the subject of the sentence, and
the verb is put in the Active form. If the thing done occupies a central place, it is
naturally made the subject and correspondingly the verb is used in the Passive form.
The Passive form may be chosen for one of the following reasons :

(i) The active subject is unknown and cannot be located. For example :
Her husband was shot dead last year.

(ii) More interest is created by the Passive rather than the Active subject e.g.:
The building was damaged by fire.

(iii) ~ The Active subject is obvious from the context:

He was chosen to represent his country in the Olympic Games.
(iv) The Active subject may not be mentioned for some obvious reason.
Very often a sentence in the Active has two objects, a direct and an
indirect one.
He told the boy a story.
In such a sentence the indirect object is nearly always preferred as the subject
of the Passive form.
Thus in the passive it becomes :
The boy was told a story.
In Punjabi, the Active form of sentence-construction is as much in vogue as
the Passive form. While translating a sentence from Punjabi into English, effort should
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be made to do it in the same way in which it is in the original. The effort should not,
however, be exerted at the cost of the correct idiom of the English language. For
example, the following sentence :

8r & dud It A3 33 B3 I
as available in Punjabi is in the Active form. Its translation into English in Active form can
only be literal and clumsy. For translating it properly and idiomatically, its voice has to be
changed into the Passive. Translated as under, it seems quite idiomatic and proper :

I was nonplussed to see him.
Now it conveys fully the meaning of the sentence in Punjabi. It is lucid, effective and
has the freshness and originality expected of it in English.
X. Conjunctions :

A conjunction is a word that joins words or phrases or sentences together.
This joining together has to be done because otherwise the sentences become
monotonous. For example, the following sentences :

G & det & &yt @GR & uer & &7 Ul3Tl have to be joined with a
conjunction and presented as : He neither took food nor drank water.

Conjunctions are as much required in Punjabi as in English. They are used
chiefly for the following purposes :

(i) To express addition : (and ™3)

8g w3 Gawur IIT °5 3 Ia! Both he and his brother are noble.
(ii) To express opposition : (but, Ud # Ud3)
" " & HdgT 3, ugd 8T wd I sent a massage to him but he

&dt H was not at home.
(iii) To express choice : (either/or )
I o 7 AT G wr "ATE Either you or he may come.
Its negative alternative is neither (not; &7)
a7 AT e oT G wrE Neither you nor he came.
(iv) To express condition : If, whether, provided, supposing, etc.
7 3Ht wGE w9 3T ZIIIT I shall wait for you, if you
fe3rrg  Fafar| choose to come.
" Gn § yfenr dt & @7 & HE€ 1 asked him whether I might
T help him.

(v) To express inference : (so, therefore, so that fem =gt 37 )
deg fedd I 93 s fem BE  Clouds are gathering, therefore,
"fee Hig Ui it may rain.

(vi) To explain : (thus, because, fern 337, fer =€, fagfa)
fa@fa €T Hha I fem =t 5t M He cannot come because he is ill.
HJICTI
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XI. Syntax :
Syntax is the word-order that is observed in the formation of a sentence.
Every language has its own word-order. In order to translate sentences or passage
from Punjabi into English one must be fully acquainted with the word-order of
both the languages. In this context the following factors need to be understood
thoroughly:
(i) The normal word-order in English for a simple, assertive sentence is :
Subject-verb-Object
In Punjabi it is differnt :
Subject-Object-verb
For example, the English sentence ;
He beat me:
When translated into Punjabi, becomes:
8" & A& Hignri
It is, therefore, important for the students to remember that a word for
word translation would not be correct.
The word order has also to be changed in case of interrogative or
exclamatory sentences.
XII. Some Tips :
The translation of a passage of Punjabi into English will end up badly if
you use :
(a) Obsolete words i.e., those words, which are no longer in use now:
shalt, wilt, etc.
(b) Slang and colloquialisms i.e., words which are used only in
conversation but have not yet acquired literary status : OK., Yea.
(c) Foreign words i.e. words belonging to languages other than English.
(d) Elliptical forms, i.e. forms in which words are fewer than required,
e.g., will do (in place of 'This will do')
Translation will surely end up well if the following factors are kept in
mind :
(a) Brevity i.e. words are neither fewer nor more than the required
number.
(b) Simplicity i.e. words are not high-sounding and bombastic.
(c) Directness i.e. words are forceful.
(d) Concretences i.e. the sense of the sentence is significantly expressed
through the correct choice of words.
Model Examples (Translation from English into Punjabi) :
I did go, but repented very much. Had I known that I would be insulted
there I would not have gone at all. After everything had happened, I realised that
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I should not have gone there. This was such a blunder on my part as I would not
forget all my life. All my companions forbade me to go there but I persisted in
doing so. The result of this persistence is the repentance that may haunt me all
my life. But now it is of no avail. The proverb says : It is no use crying over spilt
milk.
(i) A § 3T W 9% famr ug ugsTen g3 7 WG uzT der fa AdT muds J°
gr 3T A Fe S I HEl HI IF J gdS I HIG HE AHS et fa A @8 adt H
A gidter feg HI & Jet fea wifndt g8 At fam & 7 #ies 39 &dt g8 maam|
A3 AT AEl A§ €8 " I Tdne IJ Ud ¥ €8 " 3 I& Ider fagrl g5 e &3
feg 3, uAg=Y, ¥ A I AIEr J AE GHg 39T I9Er I ugd Jde fen ©r JE B
adtl Ig=e3z I wig ug3e faur I3 #Ay feshim gar aret 83|

Though he was fifty years old, yet he did not look to be more than forty. He
always wore a saffron coloured turban that added glamour to his tall physique.
Time had, no doubt, turned, some streaks of grey hair in his long beard but his
physique was yet straight like an arrow. His bodily strength gave proof of itself as
he walked swiftly in his loose clothes. He was very much pleased to be addressed
as "Singh Sahib". His language of Punjabi mixed with Hindi made his accent
really fascinating.
(ii) o< Qg Udg A® w H ug duz § g8t 3 2u u &dF H Baer Qg fHa
3 Aer JAdt dar & uIrEt dger A 7 @F € BH-HA8H Adld § ¥9 ds mr fédt Hh
AN &% F & 3 =t € I3 €% ¥dd AeE J JI® Hs Ud BH ¥ Hdlg 39 @far
fAor A3 " »uE fe® & grasd feg A9 G 37 fSar uye § 39er # 3t 7 <
Adtga Hadt € yHe s #er Hh 8T wyE wy § Hw mifgg waer @ 593 yR der
A Gr & It et damdt g, GH € Bfad & Ag-HY fesan ger fdet A

Riding on his horse the rebel leader was wandering about in the desert.

As the words uttered in your absence by false cunning friends raise heaps of
evil, similarly the dust raised by the hoofs of the horse made clouds of dust.
When the rebel-leader saw the sun shining behind the cloud of dust, he thought,
"As the sun is shining without any discrimination, similarly justice would
illumine the threshold of every poor and miserable person in the world. The
present needs of everyone would be fulfilled and the future would not torment
him at all."

(iii) g4t 337 WI 3 AEd HIE® feg e fagr Hil fAe g3 3 Ha9d THIT IEhoff
B3I, s fug gaeh’ & ugs 43 a9 et As 32 of w3 € udt & Gt
et grarg @ des gegdl wiet H Ad fen € 99 € U8 oHder HaW OHEl swdt
fmr 3T gaft 337 & Afgn fa W feg du faor 9€ Ie € 9Ha ddt I fee feams
ot € gd Jidtg 3 edt feors € feg3 § yA<®3 dddr| =93Ws feg od fex
et 3T ydht Jeatht w3 3fdy e fegg GR § Iefes &dt wA3Eam

Today, it is an age of computer. On the one hand, the computer runs
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factories and on the other, it flies aeroplanes. It also selects competent staff for
jobs. Now it has started teaching arithmetic to children. The scientists hope that
in a few years, it would be possible with its help to make an infallible weather
forecast. Not only this, it has now started forming models of the cells from which
the human body is made. The fact of the matter is that today nothing is possible
in the field of science and technology without the help of the computer.
(iv) TIBIHES MU MU JYT 74T dds B HHlG € War J1 B fead uH U
IRl I W3 gdJ UH JEl Aol @I Sadht et uar fewasht & 9 & ot
JI ge 3 fem & dfenit § 9ifez fefomrs uz@er wdg a9 fdzr I fefommat &
WA J fa gz =fgut 3 fer & Hee & WAH T 3id u3r & a1 Afamr adar| f&g
dt =dt gz 3 fem & Qgf dffael € a4d &t e Hd I9 I3 g5 fagh 3 W<t
Adlg gfent J1 HY 3T feg I fa »iw fefomis 3 29o&+Ht 839 feg wHls 3 fagi
CICICUrCTIN

A man is lucky if he earns his living by doing the work that he likes. For
this purpose a person need not work blindly like greedy lawyers and doctors.
Some lawyers and doctors earn heaps of money and become respectable and
honorable from the wordly point of view. Due to the work they blindly do, they
lose interest in everything except their work. As a result of it, their appearance
becomes ghostly and their nature irritable.
(v) 7 H3Y WSt UHe ¥ IH Jdd wuIl It 9T B 3T BT IOHE JI
WHAJT 9d6 BE g€ § Bl IFed’ 3 TS AT »fur g€ odH Ids € B3I &dfl It
Sdi® 3 3Hcd BT € ¥d JUE IHT BY TS m3 efenet femet 3 fEased 3 AoHes
J A IS »ig-gde IH I9s, B & »ud dH I fast fan dm few fesgmdt oot
dfdetl &3t = G@af € Haz yz-gdt 3 Hiez fust-fust g =t I

We talk of freedom, but political freedom cannot take us far, unless there

is econmoic freedom also. Indeed, freedom has no significance for a man who is
straving or for a country which is poor. The poor, whether nations or individuals,
have little place in this world. Therefore, we have to improve our production in
order to have sufficient wealth to be distributed by proper economic planning so
as to reach the millions, more especially the common man. Then not only the
millions will prosper, but the whole country becomes rich, prosperous and strong.
Many people have fears of all types of danger and many talk loosely of conflicts
with other countries. I hope there will be no such conflict.

(vi) wHT »mael € 918 J9e IT Bfds A€ 39 widfgd ol &7 d@ 3€ 3
IHSIH3I »aredt AE gg3 widl &dt fear mael @mze feg fea g »medt =t #F
fea ggz 9dte @ BE wmael © Q€ HI3e &dt Ifder aidtet €@ e, w9 B9
JHed de IJ fenw@3st J=°, HAQ feg w9 &dt Jd1 fem B A wuzr G3uws
ToREr gdler 3, fF &% A3 UH e €83 J A< w3 8fg3 migga wrasT ewrar
nHt G@H € fer 337 €3 Idie fa Qg II3T fena3dnt 39, U add HdE HUGS Had
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39, Udd Al & de® J937 fowadt yHa® Jadl g8fd O €3 %, YHITS W3
HISHET J29r| g9g3 B9 3JT 37 € u3fanl’ 3 39¢ I& w3 nwifad <t 8 I& 7 €RI
TH &% BIEl € 918 BUIEdl &% Jd "€ Ia| W wWHT dder JIf fa wifndt Jet
ZIEr &dt It

Because of the sacrifices of Shaheed Bhagat Singh and many other patriots,
India attained independence in 1947. Indeed freedom is a boon and slavery is a
curse. It is better to rule in hell than to serve in heaven. A bird does not feel
happy even in a golden cage. It wants to go into the free atmosphere, breaking
the bars of the cage. Not to talk of men even animals and birds pine for freedom.
How sweet is the word "freedom"!
(vii) WwdlE 393 fHw 3 TEl J9 ©F 39137 &f g’ € FAed I93 & 1947 feg
el YUz i3t AW HI393T fed @dee d w3 I@HT fgx HIu I Aegdr few
J&H 96 &8 &9 feg I I dar JI fex Vst As € find feg yHas™ niase
adt gger, fiag & Hiut § 33 3 339 e3ede feg wer gder Jd1 Wdy 3 4t
ug €t HI393T BE IIAE IS HIIIIT fazasr Her mge I

Gandhiji has gone, but his flaming spirit envelopes us all around. The

burden is upon us now and the immediate need is tht we should try to do the
utmost to fulfil this obligation. We have to hold together and fight the terrible
poison of communalism that has killed greatest man of our age. We must root
this out, not any spirit of ill-will against misguided individuals but in militant
opposition to the evil it self. The evil has not ended with Gandhiji's death. It is
even more shameful that some people celebrated the murder in various ways.
Those who did so or feel that way, have forfeited their right to be called Indians.
(viii) 9rdt # 98 I g5 udz Qg & ymefe3 »evr A3 v 3de fenmmua I ge
A3 Qud g% fimr 3 3 33a® feg wgdt I famrr I fa »irt fem g3 & »iust ydt
393 &% Qud GBaEle w3 fegetel Ag wur feg e 98 d dfger »3 Hugetfeass
€ OF W9 fer & HaEs J9s’ d A 3 A3 wWar € Ag 3 <3 weHdt € A% B
g fer & A3 3 QuEar I, I9d uE JE BaT € Yfz ge€d &t gesr I &dt mar fen
gaet € JA8 yde fedu & Ieer && feg gaet grdt #t & A3 o8 mHuz &dt
J et w3 feg 9% J9 & "HoHea I fa gy Bt 3 fem Ifanm €3 Qv Sy 37 &%
yHMT HeEhtl fagt & wffdgr dizr w1t 7 fem 397 € fegd due g5 Qg ISt
sfos@s & Jaed adtl

We have passed through grave hardships. We have survived them but at a
terrible cost. The legacy that they left in tortured minds and stunted souls will
haunt us of a long time. Our travails are not over. Let us dedicate ourselves to
them in the spirit of free and disciplined men and women, stout of heart and
purpose. We have to start the work of healing and we also have to build and
create. The wounded body and spirit of India call upon us to dedicate ourselves
to this great task.
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(ix) »HT B3 Ffss HAISIT & fed 9wd Ifl »H' Gas’ & ud ad Hd I &
fas femer 37 W& gaer Unm J1 UIE3 Ha™ w3 »iegy weHel & gu feg =93
39 fem € ufgen A3 fugr Jgsdrl "3 feufsas um a0t 981 W& wHt muE
iy & fegt € BE e w3 Hedt wredut 3 ferzsdet € 397 fex w3 @R AR
3 »ofuz Ide| wHt weh § I35 € I Hd Jd&T J W3 WA fsaHE® w3 JguaT ddat
JI I93 € wodt Hdld w3 wHr Ifg 9T TS fa wHt wuE wy & feR HWats Iaw
T B AHIUZ Fdlel

There are many historical buildings in India. The Taj at Agra is the most

beautiful of them all. The Taj is a great tomb. About three hundred and fifty years
ago, Shah Jahan got it built in the memory of his wife, Mumtaz Mahal. It is built
of pure marble. Twenty thousand craftsmen worked for twenty two years to build
it. Three crores of rupees were spent on it. The Taj is situated on the bank of
Jamuna outside the city of Agra. Its beauty is beyond description. People from
distant places come to see it. It looks so beautiful in the moon-lit nights that the
visitors can not disengage their eyes from it. Travellers from foreign countries
also come to see it and feel delighted to have a look at it.
(x) 393 feg gg3 AT fe3afha 3e5 Jd&1 WMaEd & 3IW HI® G feg Ag 3 <O
Hed J1 3" ffd HT™s HIgdT J| &AiFdr 350 A I fen § Wg AIG & »uSt u3st
HH3™ HJ® & e feg geefenr H feg wu HaoHg = gfenr dfenr 31 few &
gegE et g gugd Fdlargt & gl @9 &l fem 3 35 adz Jue ydg JeI 3IW,
wagrgT Hfdd I gdd AHsT ot @ faad 3 J1 fem & HedsT ©r T dse &dt dizT oA
FaeT & feH § €9 €9 3 [T WY I&I gieskt I3t feg 3T fezst Hed arer
J fa 2y @& fer 3 oy &It Jger Aae| ggd8 Onf I & w3dt fem & e wie
Is »3 fer § 99 9 §I3 yH dY TS|

Munshi Prem Chand is the greatest novelist and story writer in Urdu and

Hindi. He could never anticipate that there would be such bitterness between
these two languages. Tears must be welling up in the eyes of late Prem Chand on
seeing these two languages oppose each other. However, much we may respect
him, our quarrels cannot wipe his tears. He got nothing from the nation for whom
he sacrificed everything. It is possible that he became a great writer because of
his difficulties. It is surprising that he maintained cheerfulness despite
innumerable difficulties.

(xi) HeHT g4 d€ Gag »3 fdet € Hos Qufenmmag 3 Joeiag I8 a5l fegf
oot g8t feg ae et gRHst Jedft, BasT € fars feg e =t adt A wrfew
dot g8 & fea gAd © fedu adfent™ €ud Hage™ gH de € 37 feg »gg 3t
»iRe It Jedr wiHt @ wr fdsr & Afzag fag & Idle, ug A3 393 @gF & St
T feqg & g =dt Us Aae| AR ©F Bt 88T A3 I3 Idg® d9 &3, GH =8 Of
& Iz <t &dt Hignl I maer 3 fa fegt HHIsT & @57 & Hos Bud ger fozr I

| d3=t & 9f® I fa wiEfoez dsaemt € gege B yrHsfez Ifde wAs|
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Science is our friend as well as our enemy. It is a great blessing if we use

inventions properly, otherwise it is a curse. The nuclear power can improve the
economic conditions of the world quite a lot but the atomic bomb is destructive.
The havoc caused, during the last war by the atomic bomb in the Japanese cities,
Hiroshima and Nagasaki, is beyond description. After the explosion of the atomic
bomb, no building could be seen within the range of twenty-five to thirty miles.
There were ruins and corpses all around. Later a number of diseases spread to
which lacs of men, women and children fell prey.
(xii) fefgmis AT T3 & I 3 €rHe €t Aag fem € wifenadt e Gfgz yuar
J2 3T T9€s I &dF 3T AU wig WaSt &8 HAG € widfaq wwr gt 9t I Il
JI udg ydg ¥y feasHadt I fugdt #ar feg & 39dt yie d9 & Aus € wHfigd
dtarhiT 3 sarEEt feg diSt @a s wdt SiEt 7 omaEll yue €9 € fenede ward
Ust Jtg Hte 3a It fenraz feuet adt H fdet His 39 d33 dt d39 mel 9d
UH SHT AS| HId JET "dHdht @ Ireht w3 Byt ygn fersdnt 3 d@9 "ttt
T fAgg I dE|
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LESSON NO. 2.3

PARAPHRASING A PASSAGE OF POETRY

Dear Student,

As you might have noted from your syllabus, foreign scholars (those who
are not familiar with Hindi or Punjabi) are permitted to attempt, in lieu of
translation piece, an alternative question comprising paraphrase of a given
passage of poetry with a suitable title. In this lesson are given some passages of
poetry.

The paraphrase of a given passage is the restatement of its meaning in
other words. This requires a proper understanding of the poem. To understand a
passage properly, we need a good vocabulary. Unless we have a good vocabulary,
we cannot render the original into a simple language.

We have to put the whole thing in such a way as to bring out its meaning
clearly. Nothing is to be left out. In this way, the paraphrase will be either as long
as the original passage or it may be a little longer.

The language of poetry is usually difficult. It is flowery and ornamental.
The poet takes the help of similes! and metaphors? to clothe his feelings. Also the
construction of sentences is sometimes complicated. The words are not placed
in the same order as we have in prose. So it requires a little effort to render those
words into easy understandable language.

Points to be observed in paraphrasing verse :

(a) We should not omit any ideas given in the original.

(b) We should not introduce any new ideas.

(c) We should not criticise the ideas or express our own views.

(d) We should not refer to the poet even if we know who the author of
these lines is.

(e) We must give a suitable title to the passage of poetry.

Practical steps :

(i) Read the passage three or four times to grasp its meaning. Underline
the difficult words, and try to guess their meaning, if your are not sure
of these.

(ii) Write a few sentences to fix up in your mind the gist of the passage.

1. Comparison of one thing to another, i.e. , He is as brave as a lion.

The use of words to indicate something different from the literal meaning,
e.g.: "He has a heart of stone", which means he had a heart like stone.

23
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(iii)  Put the ideas in the original into your own simple words.

(iv) For all the words and phrases that are archaic or uncommon,
substitute words or phrases in common use. However, it is not
necessary to find equivalents of all the words that occur in a given

passage.
() Replace higly figurative language by simple common expressions.
(vi) Rearrange, if necessary, the ideas in the order in which they will

become more effective and so read well. Your attempt should have
smooth flow. The simple test of a good paraphrase is that it should be
perfectly readable and comprehensible to anybody who knows nothing
of the original passage.

(vii) Do not alter the 'person' of the original.

(viii) Revise your prose rendering of the passage to make sure that it
conveys the same ideas as the given passage of poetry.

SOME MODEL EXAMPLES
Example : 1
As one lamp lights another, nor grows less,
So nobleness enkindleth nobleness,
That inward light which stranger's face made grand,
Which shines from all self-conquest kneeling low,
He bowed his forehead upon Yussouf's hand,
Sobbing : "O' Sheik, I cannot leave thee so,
I will repay thee : all this thou hast done,
Unto that Ibrahim who slew thy son :"

Vocabulary
Inward light : light of goodness
Self-conquest : Victory over-self.
TITLE : YUSSOUF
Paraphrase :

Just as one lamp lights another and its light does not grow less, similarly
goodness creates goodness without losing its original strength in any way. The
face of the stranger shone with pure-spiritual light which arises from the conquest
of evil thoughts. Kneeling low, he bowed his forehead upon Yussouf's hand and
sobbing he said, "O Sheik, I cannot leave you like this. I must clear my debt to
you. You have been generous to that Ibrahim who is the murderer of your son."

Example : 2
Where is the sweet music here that softer falls,
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Than petals from blown roses on the grass,

On night-dews on still waters between walls

Of shadowy granite, in a gleaming pass:

Music that gentler on the spirit lies;

Than tried eyelids upon tired eyes,

Music that brings sweet sleep down from blissful skies.

Vocabulary
1. Blown roses : roses which have lived their time on the
plant and now their petals are falling one by
one.
2. Shadowy granite : dark rocks
3. Gleaming pass : a narrow way between mountain

lit by moon.
4. Blissful skies : light, kind heaven.
TITLE : MUSIC

Paraphrase :

At this place, there is a strange type of sweet music. When the petals of a
fully grown rose fall off, they hardly produce any sound as they hit the ground
below. The music here is as soft as that. When the dew drops fall on water which
is standing in narrow way in the mountains with the soft light of the moon falling
on it, it hardly gives rise to an audible sound. So is the music here. The eyelids
gently close over tired eyes. This music is even gentler than that. It has the power
of inducing sleep which is God's gift to man.

Example : 3
Bright star ! would I were steadfast as thou art
Not in line splendour hung aloft the night,
And watching, with eternal lids apart,
Like nature's patient sleepless Eremite.
The moving waters at their priest like task,
Of pure ablution round earth's human shores.
Vocabulary
Steadfast : firm
Long splendour : gorgeous but solitary
Aloft : high up
Eremite : hermit
Ablution : personal washing

TITLE : BRIGHT STAR

Paraphrase :
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Bright Star, I wish I were as firmly fixed and immovable as you are. However,
I do not want to be all alone as you are. You shine brightly in the sky at night and
with your eyes always wide open, you watch the water of the sea below as patiently
as a sleepless hermit watches the objects of nature. The waters of the sea strike
and perform the functions of a priest in washing and purifying the shores.

Example : 4
The world is too much with us : late and soon.
Getting and spending, we lay waste our powers.
Little we see in Nature that is ours;
We have given our hearts away, a sordid boon!
This sea that bares her bosom to the moon.
The winds that wil be howling at all hours;
And are up gathered now like sleeping flowers.
For this, for every thing, we are out of tune,
It moves us not.
Vocabulary
Late and soon : at all times
Sordid boon : ignoble gift
Bosom : the surface of the sea
Out of tune : insensitive or indifferent
TITLE : THE WORLD IS TOO MUCH WITH US
Paraphrase :

We are always busy with our worldly affairs. Every hour we are wasting
our energies in earning and spending money. We do not enjoy the beauty of
nature that is for us. We have given our hearts to worldly pursuits-a mean and
worthless bargain. The sea presents a beautiful spectacle under the moonlight,
the winds that often blow noisily are now calm like sleeping flowers. For these
and for other sights of nature we have no love. They do not stir our souls.

Example : 5
Here lies a poor woman who was always tired,
She lived in a house where help wasn't hired.
Her last words on earth were : Dear friends, I am going
To where there's no cooking, or washing or sewing,
For everything there is exact to my wishes,
For where they don't eat, there is no washing of dishes.
I'll be where loud anthems will always be ringing.
But having no voice I will be quiet for the singing
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Don't mourn for me now, don't mourn for me, never.
I am going to do nothing for ever and ever.

TITLE : DEATH OF A POOR WOMAN

Paraphrase :

This is the grave of a poor, unhappy woman who toiled throughout her life.
There was no servant to lighten her burden. Before she died, she spoke these
words. "My friends, I am going to a place where the daily routine of cooking the
meals, washing plates and stitching of clothes will no longer trouble me. I am
going to a place which will provide me complete rest and fulfil my long cherished
desire to get relief from work. As dead persons do not eat and drink there will be
no need to clean the utensils. In the land of the spirits, loud songs will be heard.
No one will, therefore, ask me to sing songs. I am happy to die. So I do not want
that any one should feel sorry at my death. Death has relieved me from constant
labour."”

Example : 6

Let not Ambition mock their useful toil.

Their homely joys, destiny obscure,

Nor Grandeur here, with a disdainful smile,

The short and simple annals of the poor,

The boast of heraldry, the pomp of pow'r,

And all that beauty, all the wealth, e'er gave,

A wait like the inevitable hour,

The paths of glory lead but to the grave.
TITLE : SIMPLE ANNALS OF THE POOR

Paraphrase :

Men with ambition should not look down upon the useful labour of poor
peasants. They should not mock at the simple enjoyments of the poor people, or
at their simple and unknown lives. Those who are rich and powerful should not
contemptuously laugh at the short and uneventful life of simple farmers.
Everything awaits the inevitable death. The pride of power, beauty and wealth,
all have to face the hour of death. All human fame and glory must end in the
grave.

Example : 7
But often, in the world's most crowded streets,
But often, in the din of strife
There rises an unspeakable desire,
After the knowledge of our buried life,
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A thirst to spend our fire and restless force,

In tracking out true, original course,

A longing to enquire

Into the mystery of this heart which beats

So wild, so deep in us to know

Whence our lives come and where they go.

TITLE : ORIGINAL COURSE

Paraphrase :

Quite often amidst the noise, strife and struggle of life there is an
inexpressible desire to know something about life and death. Sometimes we
ardently desire to consume our energy in chalking out the real course of our
life. Sometimes we long to enquire into mystery of our heart which is
uncontrollable and unfathomable. We long to know from where we do come and
where we do go after death.
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LESSON NO. 2.4

PARAPHRASE A PASSAGE OF POETRY

Dear Student,

When you are asked to paraphrase a passage of poetry, the first thing to do
is to read the passage a number of times so that you may understand fully well
what the passage is about. The paraphrase of a given passage of poetry is the
restatement of its meaning in direct and simple prose without adding anything
which is not in the original passage, and not missing out what is there in the
passage. One must not forget to retain the original personal pronouns in the
paraphrase. If the poem has 'I' in it, the paraphrase must be in the first person,
and so on. We are giving below a number of solved exercises for your benefit.
Read them carefully and then try to attempt the unsolved exmaples given at the
end.

Example : I
I must go down to the seas again to the lovely sea and the sky,
And all I ask is a ship and a star to steer her by,
And the wheel's tick and the wind's song and the white sails shaking.
And a grey mist on the sea's face and a grey dawn breaking.
I must go down to the seas again for the call of the running tide,
Is a wild call and a clear call that may not be denied.

TITLE : CALL OF THE RISING SEA

Paraphrase :

I must go down to the lonely seas again with a blue sky overhead. All I
wish for is a ship and star to help me in steering the ship in right direction, the
jerk given by the steering wheel, the noise of the whistling wind, the white sails
fluttering and flapping in the wind, a grey mist blanketing the bosom of the sea
and a grey dawn breaking on the eastern horizon. I must go down to the seas, for
the call of rising sea wave is a wild and strong call, the temptation of which I can
not resist.

Example : II
The room was suddelnly rich and the great bay window was
spawning snow and pink roses against it

29
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Soundlessly collateral and incompatible :
World is suddener than we fancy it.
TITLE : BEAUTIFUL WORLD
Paraphrase :

It is winter. Snow is falling outside the window and on the window sill,
and a bunch of pink roses stand in a flowers pot. The bright colour of flowers is
seen as something irreconcilable with the whiteness of the background and at
the same time complementary to it. This sight gives a uniqe and almost mystical
experience to the person who beholds it. It is a momentary experience granted to
those who have their eyes open to the beauty of the things around them.

Example : III
But when the melancholy fit shall fall
Sudden from heaven like a weeping cloud
That fosters the droop-headed flowers all,
And hides the green hill in an April shroud!
Then glut thy sorrow on a morning rose,
Or on the rainbow of the salt sand wave,
Or on the wealth of globed peonies.
Or if thy mistress some rich anger shows,
Emprison her soft hand, and let her rave,
And feed deep, deep upon her peerless eyes.
TITLE : MELANCHOLY AND BEAUTY
Paraphrase :

When the fit of melancholy will come upon you as unexpectedly as the
rains pour from the clouds in order to refresh or strengthen the drooping flowers
and also to cover the hills with green plants, trees and their leaves in the month
of April, then you will be able to realise the full depth of your melancholy by
contrast with the beauty of the rainbow which is visible over the sea or ocean of
salt water and of sandy shore and also on the round shaped peony flowers. If
your lady love expresses her anger, you had better press her hand and allow her
to express her anger loudly. You should rather look intently at her matchless
eyes.

Example : IV
The quality of mercy is not strained.
It droppeth as the gentle rain from Heaven
Upon the place beneath; it is twice bless'd
It blesseth him that gives and him that taketh :
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Tis mightiest in the mightiest : it becomes
The throned monarch better than his crown.
TITLE : THE QUALITY OF MERCY
Paraphrase :

Mercy cannot be shown under compulsion or pressure. It is spontaneous
and flows from a man as naturally as the gentle drops of rain fall from the sky on
the earth. It is a two-fold blessing — a blessing for him who shows mercy and also
for him who receives it. Those who possess the greatest power are the most
merciful. Mercy befits a king better than his crown.

Example : V
Stone walls do not a prison make,
Nor iron bars a cage;
Minds innocent and quiet take
That for an hermitage;
If I have freedom in my love,
And in my soul am free,
Angels alone, that soar above,
Enjoy such liberty.
TITLE : FREEDOM
Paraphrase :
The prison walls cannot enslave the soul of noble and pure minded persons.
Such people regard the prison cell as a dwelling place of a sage living in a forest
all alone. If I am free to think of those dear to me even though inside the prison
cell, I do not feel sad. It is comforting to think that my soul is free and it enjoys
the same freedom which the angels,who keep flying in the heaven, enjoy.

Example : VI
Rise ! If the past detains you
Her sunshine and storms forget,
No chains so unworthy to hold you,
As those of a vain regret,
Sad or bright, she is still lifeless ever
Cast of phantom arms away,
Nor look back save to learn the lesson
Of a nobler strife to day.
TITLE : PAST
Paraphrase :
It is no use thinking of the past and feeling sad for nothing. Do not allow
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yourself to be controlled and detained by the past which is dead and gone. Forget
the joys and sorrows of the past which are lifeless. If at all you have to think of the
past, think of it to learn a lesson to guide your steps in the present nobler struggle
you are engaged in.

Example : VII
Riches I hold in high esteem,
And love I laugh to scorn
And lust of fame was but a dream
That vanished with the morn;
And if I pray the only prayer
That moves my lips for me
Is, "Leave the heart that now I bear
And give me liberty"!
TITLE : LIBERTY
Paraphrase :

I respect wealth and I mock at the idea of having love; the desire to be
famous and win repute is just like a dream which will disappear with the coming
of the morning. The only prayer which moves from my lips is, "relieve me from all
bondages and give me independence, freedom, liberty."

Example : VIII
She is not fair outward
As many maidens be;
Her loveliness I never knew
Until she smiled on me,
O then I saw her eye was bright,
A well of love, a spring of light,
But now her looks are coy and cold
To mine they never reply,
And yet I cease not to behold
The love-light in her eye:
Her very frowns are fairer far
Than smiles of other maidens are.
TITLE : FAIR MAIDEN
Paraphrase :
She is not physically beautiful like many other beautiful women who are
merely beautiful to look at but she has inner beauty, the beauty of the mind,
heart and soul. Only when I was in love with her and she reciprocated my love,
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did I realise her true beauty. Then I preceived in her a peculiar beauty and charm
and found that her eyes were full of love and inspiration. But then suddenly she
turned shy and indifferent to me and did not respond to my love. But even then
I continued to seek love and inspiration from her eyes and even her angry frowns
seemed to me lovelier than the smiles of other beautiful women.

Example : I Unsolved
The seas are quiet when the winds give o'er;
So calm are we when passions are no more!
For then we know how vain it was to boast
Of fleeting things, so certain to be lost.
Clouds of affection from our younger eyes,
Conceal that emptiness which decries.
The soul's dark cottage, battered and decayed,
Lets in new light through chinks that time has made;
Stronger by weakness, wiser men become,
As they draw near to their eternal home.

Example : II Unsolved
Here's example from
A Butterfuly :
That on a rough hard-rock
Happy can lie;
Friendless and all alone
On this unsweetened stone.
Now let my bed be hard
No care take I;
I'll make joy like this
Small Butterfly,
Whose happy heart has power
To make a stone a flower.

Example : III Unsolved
They say
The spring's come back :
Flowers and leaves sprout anew,
That there's frangrance in the air
Which tickles the senses to a sumptuous ease :
That the earth has on a mantle new;
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And everything's suffused with light,

I sit along in my blinds-drawn room.
Outside, the children rejoice in the sun.
'Come out and watch us play', they say,
"Away with Gloom"

But I sit still. I would not move.
Self-torture has pleasures of its own.
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